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19804E1CLART, FESRAISEILSS 2 SEETBMIZE (Second Language Acquisition) - ¥FIZHB VT,
EROELAIDNR TR WHIEHBR TH o 72e ZOHTDH, Meara (1980) 1X80FERLLFTDOFE
RIFEICOVT, [EBFFFCBVTERSKTELME (p221)] THHLERL, ZOiER
MROBER LWL TV 5. TOH2EEFRICBVT, ZRFEOH 1 SHEEELRRHER
T LENTWS (RElSs, 1994), 22T, FFicBWTi, $1FHELHE 2 EF0FRBHE
BOBOEERLARIC, BEOE2EFEYRERNUVE D TH 5 form-meaning connection 2
EHBL, COZXZHE2BHOEETHBICICRAETAILET S, 7, 0%, LlFEL L2
ORFRIZHE B %2 L REEMPENE 235, BADEFL BEICBIT 3 BRER L W) BRI
HETAEERZIHERT 5.

1. B15ELE2EEDERTRIBE

1 EELE2EHOFMRAEIEUL TV ERE ) v MBI, SHEIEMEICBVT
BEELZFEO—2THY, L LMEAIIBTHEL OHEIFRIT LN TS (Gass &
Selinker, 2001), R.Ellis (1994) % Gass and Selinker (2001) D23 & 512, RIZZF DR
B TRV, SEMSRETELHFSLVWRENSEFREOFRZHOLE 1 SETBEL, BER
ZOMOBFEDOSHASEA LRE» S BESEOABREHEDLE2FEDHOEVIIREN
rEZORBY, 22T, 3V, ERGEERIIOVT, BEICON 1 SETEMELE2E
HEAMROELRREEBMBILI L LT 5,

1.1. B 1 EfEBICH T2 EETFRM

EOEIEELERTHIFELD, TOEEOTABEMIIBVWT [2—4 7] (cooing
stage), [MHEEMA] (babbling stage), [ 1 §ER7E# ] (one-word stage), [ 2 FEREEM ] (two-word
stage) ##C, [£iEREN ] (multiple-word stage) 12E % (Foster-Cohen 1999 ; /h#k - 4K,
1997, 2008%HE). SN ODE 1 SEICBIFARERBIE, UToE1ICT OO,

DL RREERBERT, WA EFEEHELTITFELE—EMINL00ESHET
e EMETHLEDNDS (Nation & Waring, 1997) (£2), ¥/, ThonE1 EHFED
T, EFEREREIL, BRI, BEPREERICH200005F (Nation, 1990), T/, #HFED
H BRADIGFERFEEEE OWE, $950000iE0FEREFH L T b L EbNA (Aichison, 2003),
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g1 FELOIELIZORERFE
(KR, 19815 KM, 2002, p73ic#o<)

Z LIZORIEER 4% 4
LR
1) T EiZoHfHERRs BRI, =B E2IES.
IRETER
(2) —FExorRH (1E%) R LIIEOTEA, BRI T ST REMRNREWRE
i?’:)‘(’i’i’?ﬁ LTwb,
(3) ZRELOREM (1 pEw) LWXkT, @EeEE2%2<,
(4) #B—WEEEEY (2&%) g?b.+—:?Jt%%%ﬁ<lit&b.@%%K%ﬁﬁm
5o
(5) Z#xE - EERXOREE (ZREEH) HFACEER, LEBOBEH, RBFA, SBH, E5BAOEN,.
(6) SCEERERLE (338D ERATIRLZEAT BEVEXEns,
(7) —oo:ZEEH (3~4®&8) HEEABICEROZWEE (J1.000) &, ELHANTEIER
NEEET 2,
b okl
(8) BLo~Xh OB (485 FIEFAN LS 2, [THR] CEHELAEVW—RFEEET.
(9) BEREREE (5RE) KADHETHOLNIBRTCERVWC LITOEREZAMT 2,
(10) ML (L) SHPERT, BREHSOMBVIEERES W,

R2 REHFRIOERYIX
(Nation, 1990, p.12)

Age in years Vocabulary size Investigator

13 235 Kirpatrick

28 405 Kirpatrick

38 700 Kirpatrick

55 1,528 Salisbury

6.5 2500 Termon and Childs
85 4430 Kirpatrick

9.6 6,620 Kirpatrick

107 7020 Kirpatrick

11.7 7.860 Kirpatrick

128 8,700 Kirpatrick

139 10,660 Kirpatrick

15 12,000 Kirpatrick

18 17,600 Kirpatrick

ChoDELTHTHBEE LT, Aitchison (2003) XU TOZERICOE%1To7. #1135,
BB THB [T~ 7] (labeling) &, H2F0OHEKELY, ZOFOERTLIMWERA
L, [9u13] (naming) 27 BREE SR TEY, H1E»S 2ROMIITbIE, 2D,
FEROBRAEM] (naming explosion) I 3, FDOHO, BE_BRED [No -T2 7]
(packaging) X, ML DI RV FIFTENTEYE, MEL VI HTFITY =I5, BHBELS%
T 2ERESNE, OB, ZOFEOPHNERL VEEL, 208k, FELHERNEIEN
5o BB THS [Hy b —2H4] (network building) IZBWTik, 4 OHEOFTIAN,
TR, MAER, TLTEZHMEBRERRL, Ay bI—2{L32BBE ShE, ZORIZIE,
FHW, HMEHA Y DT EBE—I2Tbh, NEEESEDRE, BRNE Y b7 -2 LT
bhd, LL, SOy b7—2HEE, LTLEWERE (“tortoise-like process”) TH b &
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EhTw3 (Aitchison, 1994) .

CDXHI, H1SEBRICBISERMETIE, FEOIERLERTIARE LTHRA %
EBDG RSN, S OMERE L LICEHEBBIIBITHA LHHSRES L, BREDERZEL
Twb (eg, 53 - SF4, 2007 /h#k, 1995, 2008).

1.2. B2EBICBIIIEEHTERE

WFEEPH2EFHL LTERTL2HRAERBEBHEONLE, REEENRZIIALE LT RE
(2002) 12k Bk, ZOERBII2600TELVWL2700ETH 5 L HiEMN 2 ShTwa, L2L, —
HT, H2EBIBVTIOL) RERMAEOI L E R - FOEFEBHERIZOVTIE, B
T CIHRRSEIAALZERTORVOSEBRTH L, DX HIZ, REL2EFEIIBITHiEE
BARBRERIZOVWTHL & Lo TV RWIRIBIZEWT, Schmitt (2000) &, LT X kR
BTV 5,

Still I believe the following account is representative of how the acquisition of different
word knowledge aspects actually occurs: On the first exposure to a new word, all that is
likely to be picked up is some sense of word form and meaning. If the exposure was
verbal, the person might remember the pronunciation of the whole word, but might only
remember what other words it rhymes with or how many syllabus it has. If the exposure
came from a written text, the person may only remember the first few letters of the word.
Because it was only a single exposure, it is only possible to gain the single meaning sense
that was used in that context. It is also possible that the word class was noticed, but not
much else. As the person gains a few more exposures, these features will be consolidated,
and perhaps some other meaning senses will be encountered. But it will probably be
relatively late in the acquisition process before a person develops intuitions about the
word’s frequency, register constraints, and collocational behavior, simply because these
features require a large number of examples to determine the appropriate values.
(Schmitt, 2000, p.117, italics added)

CORBIDHDEHIC, F2EFOTVRERZHLIPITILESRIDZICLEDbLT, K2
JCHEREEIBI B 5 25RO I ZOHERYF/BRRIIOVWTHIHL IR o TR W
DOVBRTH %0 FHZ, EDLHIFERVBHINZON L) BEOBBEZEFNVEVIET
BT L LERDHLB, 22T, H25FEHHRSTFORTD, FRMELIVIRELZLTVS
(R.Ellis, 1995), #EEFIZELZ L E LA 2 SHEMMEONMREAAT A &2y, #5528
EOREBARO—REHOhETHI L LTS,

2. E25EDERBEFBICHTSB Form-meaning connection

BEOFE2EHFHHMAICL 2L, 2BV DLIEZTEUBTIEICE, HLVWEFHEER
(form) 12K (meaning) % & U}i} 5 form-meaning connection (BLF, FMC) &\ 5 (g%
Ao bind, ZOR FMCik, (1) #8 ® connection ® # £ (making the initial

—219—



connection), (2) connection @ # #& A P (subsequent processing of the connection), (3)
connection MHF (accessing the connection for use) D 3 D2DHAEEFEA Z L & 2 5 (VanPatten,
Williams, & Rott, 2004), = O H T LA DEFRETH 5 connection DHEFEIZDWT, VanPatten,
Williams, and Rott (2004) ¥ “The learner either accesses a semantic, conceptual, or the
learner notes from the surrounding linguistic or social context that there is a new meaning or
concept to be acquired and that a particular form expresses that meaning.” (p5) &#HXTw
57,

Z D FMC OB ERBRICESR, HREBICBVWITEIVESICEREZENE L SNTEY
(Gass, 2004; VanPatten, 1990), FEmEROLEICBVTLABROIENER D, FHHFRED
FEOBRBIIBVTEROMKE (formal feature) X D HFEDOELE (meaning) X LT, £0%
ORI ER 2 M5 (N Ellis, 1994, 1995) . Z 0%, FHEWRH /2% L2GELFE T8
BTLZGEOER B LEKRLOMIZ, [E#] (mapping) #1795 2 & L% 2% (Jiang,
2002) o

ZLOMFEEICLY, FLHOE 1 SFEFRTEMEIZBVTIL, form-meaning mapping &
W) 2 EETAMREICBI) A FMC LAMKOBRITHVONIBROEEENHERHINATS
D, FOEREWIKRERKELHEOELEEINRTETWS (53 - 814, 200, —H, $H2F
FEOERMEICBVTIE, EESLONL Y VT VIIFEICE 5T, #2554 ) VA NVIZET S
EFUVIPREEINTVWAEDY, ZTRHEDOEFVOL I, LIOMESEE L2OWESE, FLT £

(e.g, De Groot, 1992; Kroll & Stewart, 1994), Z® 7%, L2§E® form-meaning mapping {235\
T, BREZBEFOEWRKRIEA SN0, 203, HlBERERMHEE SRIONEWV)
I s T, Jiang (2004a) 12, 20X ) RBEAEORRICOVTUTO X H ISR T
Wb,

Given the amount of research that has been conducted on this topic {how the two languages
of a bilingual speaker are connected to each other and to conceptual representation], it is
surprising that the issue of whether L2 words are linked to existing meanings or concepts

or to newly created ones has rarely been addressed.
(Jiang, 2004a, p.419)

2%, 2 EFEDERYIFHIEICBVTIE, FMC OREIZ oW TEREZBRS hzE#mIci T -
TWBRETHLEEZ S (eg, N. Ellis, 1997; Henriksen, 1999; Jarvis, 2000; Jarvis & Odlin,
2000; Pavlenko, 1999). % T, LT T, FEROFBOYAIIBIT 52 FMC 0 [BR] & %]
AERTLILOEWELMITAHIET, LROEMIZEISZLET S,

2.1, FEEORAN

FMC 28T 5%, (form) 22T, VanPatten, Williams, and Rott (2004) 1%, “We take
form to mean a surface feature of language or a surface manifestation of an underlying
representation” (p.l) &R, UTD620OF%EIFTw3 (ppl-2),
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(1) lexemes: eat (Eng), com- (Spa), mang- (Fr),

(2) verbal inflections: -ed (Eng.), -6/-é (Span.), -it/-u« (Fr.)

(3) nominal inflections: ke/him (Eng.), él/le/lo (Span.), il/lui/le (Fr.)

(4) nominal derivational inflections: dis-advantage, thought-less

(5) adjective inflections: abierto/abierta (Span.), overt/overte (Fr.)

(6) functors including complementizers, classifiers, determiners, and particles such as wa

and ga in Japanese

IDS5L, H2EENERTBIIBIFAEA LI, [FER#F] (exemes) DI L THH, FMC
OHEIZIX O LZEORRNIC L W2 B E 2T L e LD, 20720, FIZIE, L2EHD
RPN LIGEORMUTFE LR 22568100, ZHESFMCOBEZ T ENHELLLS
(VanPatten, Williams, & Rott, 2004), Z® L2§E& LIFEOBEROEPE L W HitBWT, [H
BEEL (cognate) TSN 2, LIFEE LFEVRAMETH 24, —BRHIIHREFLALL
FMC DR#EZ 1T DIZxt L (Lotto & De Groot, 1998), false cognate (B, HEFED actual & F
A VEED aktuel) DHEITIE, IEL  FMC OHEI L SN2, COREMEEIL, %< O%
FIZLY, BROFBHEODTHBAEINTELBEFTED12TH S (eg, De Groot &
Keijzer, 2000; Ellis & Beaton, 1993; Kroll, Michael & Sankaranarayanan, 1998; Lotto & De
Groot, 1998) . Z D%hF1L, TRIBFERIHR] (cognate effect) LFRITH, (1) #5514k, (2) BBIERZ,
B) MEDO3IDOBAELVHWEINLE I N D (De Groot & Keijzer, 2000; Lotto & De Groot,
1998), FHitoBitid6id, FAREOLASICRZFOFEOMAELERMN, THMLEMUELH
DD, FEENFFTREFREIDLVE VI XETH L, T2, LEEZOBEIOIIL,
FARFBIESEMICBVWTHAET 2 EL 2 H o0 L, [FEMEFE] (noncognate) DA IZIZ
EEBHORS 2O LT 55 Th B (Sinchez-Casas & Garcia-Albea, 2005)%, ¥ 7z, Hi%12,
BEREOBIE LY, RREOREIZZOBANLEUMED, %072 MEOWRKEOBICHEED
DO [MB2FENP D] (strong cue) E%22L LT3, 2D L, iz, BEROFHERD
OB THELEZ LN FMC OHEL VI HICBVTIE, FRIEROLEEE W AT
BWT, FREEICLY) FMC OWMENES b E 2 bN5 (eg. De Groot & Keijzer, 2000;
Lotto & De Groot, 1998)s —F, BAGFELEFEORAED LI, ARELHLLVWEERICBY
TiX, TOIEL LK FMC OEESHEL SN2 WIS GRS 5,

2.2. EEOE

Anderson (1984) @ one-to-one principle I2& % &, ZFHERILPORBIZBNT, 120
NICHLIDOBERE Iy FEEDI L 2L, LR LELMOERIIBW T, 1208
BREH 5 1 DOFERIC [ ] (mapping) b, ZORKRE, ZOHROF I LERE DB,
FBIEZ 2RSS L ERET S, SOTFRICEITWEE, I3, ¥PEOHOBTEHR RN
AERGEHREIMTHLOPIZOVTOEM AL THS (Jiang, 2002). LA L, BEFT, 4
2EEROFRBROAMYMERICB VT 5 form-meaning mapping DFIZ, 4 D L2EOT
KNEBFOERMBRISHE SNE 0N, T2k, FlBRERDVBEIRZ0» LI FEmid
3N T (Jiang 2004a, 2004b), LMFEFOMEEL LT, FHEOWET LHMERL L
TiEFERBLEE IS (eg, Levelt, 1989), T OE{SE N5 EWEH (meaning)
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KREDL) LZERBEITNTVL2OHHEL LR S,

372, b9—o0EMELTIE, FMCOBEIIBWTHTRIONEINLDOERL, %1
BEICBVWTHEEIN L LZBICBT2BRERTH20D, Thbd, FEENBICH
DEFOLIFEL LTOBRIERTHE2ONE V) HTHDH, ZDHIIOVWT, BEIhs IR
iz, BEI TR 200F2HN2 I NTwE, Bl ERERIEH % LELZ2 R,
F2EWMBOFBOEK L2ETOEKRFER 2BHI2LBEINDLIENEV (eg.
Bogaards, 2001; R. Ellis, 1995; Henriksen, 1999), —7, Ausubel (1964) I3 A& L 4I8%
BEELEOEVIZOVWTOMEOH T, BAFEEHEIX “need not acquire thousands of new
concepts but merely the new verbal symbols representating these concepts” (p412) &R-,
BRABICBVW IR INLGERERE LTI, ¥YEOREOTERERTHLILE2TRELT
Who BRIZ, RAETFELORBHEROEFHRIIR 2 5 T5b (Chen, 1990), HAW, —#%
WIZ LIFEEOBI 2 I ZOFBOEFETIONHL, FELOLAILE, BeEWr L0 AK
B AT 4 T7TE2BLTEENLZINEZ LHE W (Chen, 1992), I-FFEHE, 1 FEIC
K69, LBEOEKRE ZNICHIGT 5 LIFFOERMNSMTH Y, —N—onszdTsLEX5
BFAtER (Adjemian, 1983)%

FEc, oW EFRIL, F2SHOFRER LEL*BFEOEWAER LIZFOBEKRER) I0F
BLTEDY (eg, Dagut, 1977; Hall, 2002; Jarvis, 2000; Sonaiya, 1991; Strick, 1980; Swan, 1997;
Zughoul, 1991), FHEFEOHE 2 EFEBICB T2 GREN LABIZ0oNT, L2OEOTREED [Tl
# | (restructuring) A'# Z %5 & L TWw % (eg., Blum & Levenstron, 1978; N. Ellis, 1997:
Finkbeiner, 2002; Giacobbe, 1992; Kroll, 1993; Prince, 1996; Ringbom, 1983; Strick, 1980), % ®
20, B2EEOBEBHOEMBICIBVT, $F7bhs0R), LBEOER 2 EHHEOHEED
LIFECOBERRBICBESTL 2L TH S (De Groot, 1993; Ellis, 1997; Prince, 1996; 43 « ¢4 |
2007) #FICZOBIMIZ EFL B3RIC BT A MAFBRICUTIT L ELOND, FIZIE £1
BEOEEERBIIBVTL, WPETHoTHZDRBIIHNTILRVANET, FBHOFHMTD
Nz edmohn, oL T (B&) <y ¥ 7] (fast mapping) &I 3 (O
Grady, 2005), ZOREHIZOWT, HARBDO2IZ2OT LD (FA4 ViE—KE 350 L 65%)
2R RICFEER % 1T o 72 Rohde and Tiefenthal (2000) 1%, Z DI~y ¥V 7255 TIEH
THRISGLWIEEZHIELTWS, —F, Jiang (1998, 2000, 2004a; Jiang & Foster, 2001) 12
$2L, BEEBEIIBIIBRAETEOE 2EFOFERIROEE I, £1SHOEEYBE
FLIIRLZY, RECUTO2HIBWTHHZZT S EERET D, T3, H£118, RAEEE
PWL2ZFEDOBGZTIHE, BIZOBORTHERL L E 1 EFICBVTERLTEY, BK
HERBTTIZTEDLRoTVBHEWVIHTH S, HF1EEEBRTHS LIEOERERIIBNT,
BORKRILRA S L7 30R, #E, HREIERHRELDICERERLD, Th60£&TO
HRILOHFEETNICBVWTHELLS R, ZOFEOEHIZBWTHEMICERLsE LS 2h
b5, —H, HL2EFOFEFHNEL X, EWRZLTLIETOREREKRISEH L2REBIZBWT
Piroic LOGER R0, LOEOEWEHRTE, BEL T2 L2 d 2BE0S 1 555
DFRV AT LAEEHTHI & L5, Jiang (2000) &, D &EIZ2WT “Because the meanings
of an L2 word can be understood through their L1 translation, the learner’s language processor
or language acquisition device may be less motivated to pay attention to the contextual cues
for meaning extraction” (p50) &BXTw 5, 212, HF1SHEFRCUE 2 SEIERE

— 222 —



EBWTHE, ANPHEEOHHOFICBWTHEETHZ LI HTH D, I, RAFRED
#2EHEROBAIE, FLH0OH 1 EERBORRIHAIRE SR ARRY D200,
FHE LEOERZ OHHTRICKEE 2 T2 2 e L < %25 (Jiang, 2004a). D720, H4
DHFEOTH, Bk, MM, HEOBRERERAL, FEEALGY Ry PU-2LTHIL
MPHREL Y, AELTE VT FIZZORERMLATANLD%RD S,

CRHED2HIIBNT, 2 EEOERBIHARIIN 1 SFHOERYERE & IZEFIIIKE
CRRBIENGDD, 2%, FPHOE 1 SHCBT BRI, FEFORBIEEN
BELTWAOIIH L, HEFEEERBCBVTIEIZTO L) RRBRICZ L, BREMICHLLL
B HEFEOMER VT2 EREE L5 L&D (53F - $14, 2007). fE->T, RALL
FRICBVTONFHEIHLE ST RWHPFO LEROBROGELRTIE, F2 SO
FHEE, ERCFRENFHON 1 EFORMRE L AV THRFORSRRITH L 2 HlE s
5ZLTFMC %ML, Z0#%, ZOMEMLML, BETAEXTHY, H2EFROMEER
BRICBWT LIFEOSKRHERRERLBEHELRALLTVEEER S, T T, KiZ, ThbHo
L2EX B EN/RI, FRBEOBHEA ISV THAS LIEEOBKREROLE SHEE
MAEDHRLVPEBETHI L LT 5,

3. EBEOREERRE

FiE%# (language transfer) 3, BIFEICEZ FTHIREICL > THRA LRI FHREINTY
575, BERENIZS0ERDON AW (contrastive analysis) ZERE T %, ZOMNBEHIIHHE
BEZ LASHEEBIIHT IR ELo T {HT, Odin (1989) &, FEEHOMEN L
FLULEENS BESENDEROAZTTIIAWEERL, MEBELIX, BEEEL, Yhi
LAMAENS (ZLT, &3 T2ERELID) BHREINMOSHL OHOBPNRUTHES LS
HELBEE L) (0dln, 1989, p27, 71T, 1995, p.32iR) | L ERFWIZIRRTWSE, ZDHK, B
R ASE DL, COFHEHERIILT LOBE»S BESHEICMP o TOARI Z2DTIE RS,
BIEEIOHE2EE HESEIODBISENDRELILIMASHhE SN, 20720, K
T[S 88 ) (language transfer) & XY, X ) drfy % [RSERIPZE ] (crosslinguistic
influence; Kellerman & Sharwood Smith, 1986) &IFIENTW2, CORBFHMEEERZ, MRS
MOEIICHAOIMEBICHE T I LIRS, Zofif& LT (&% ] (transfer), [Fik)]
(interference), [H:# | (avoidance), [f Al (borrowing) SDHH 2 EO 4 BB Z 0t
HELTITDhBEZ L ER ST,

BT TOSHERMAONMN 2E2MmE LT, AWM (2002) &, (1) Ao, 4 -
EBRVAWVIZHEAST, RV VOZREISBEENLI L, (2) HiEL BESEOSHEN
ZEEREEBO—BERERSZ L, FLT, 3) BRIIEN - fiE - LEHREELR EEWHEAT
BBEINEBLLTVWHEBLZ) TRWHEBIEDH L L V) 3HEZHEITTWE, ThHoDfTy,
EBOBEAWIEIZFOEEERIZIDELS (R Ells, 1994; Jarvis & Odlin, 2000), #1ziX, %2
SiEOMEE (syntax) RTEEFH (morphology) IZH~, HHMBSHRPERNERRZ, FHEO
E1EFBORELZZIIRTWE &R, Kellerman (1987) iZ “there are enourmous quantities of
evidence for the influence of the L1 on IL (interlanguage) when it comes to lexis” (p.42) &
B, FHERMEFRIIBTIEEICOVWTHRELZ LTWwb, FlZI1E, Zughoul (1991) DOBFFEIC X
ix, 128% 0 ESL ¥ TFE DN % LAEIZ BT 26010%EDERMZRYIDS B, 73% B
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EFLIEOTFHELTEZ O ERIHL TS, F7, HELXE2EELT LIS VYV ER
FEEHEICR O N220000 “slip of the tongue” 232 L 72 Poulisse (1999) 2k 2k, 205 b
DBIFIN LIFED B2 ZITTWA EREZ L TWS, TDLEH R LIEOTHIXZ, 2HEZEOLL
HOEVWICELT, LZEOEHIZBITZEORIROBYIZZLHELNS (eg, Jarvis, 2000
Ringbom, 1978)c M HLDFEDBREVIETHNIEROERIZI ZE I, —BHIZ, [
KWEER | (formal transfer ¥ 7213 formal lexical transfer) (£ 3) & [FEBR#EER ] (semantic
transfer ¥ 721 lexical transfer, lexicosemantic transfer) (#4) DZ=2IZR45EN % (Jarvis
& Pavlenko, 2008)%

CNOHLOBEBIZEFRMOBNICIIREIY, SHEBOBDER ML FHE A AR RN
L, ZOHMIIIETVCE 1 BEICBIZ2BEERTI»E) P2 RBMICREL TS (%48,
2002) 0 4512, BRI E BN SEMICB T 2K & LFUE 2 20, SEMOMERE (language
distance) FEVEHA (B, FA UFELEHE) ICRIZ20ICx L, EREBIISHEMNOEEIGE
WA (B, R—F v FEEL 3FE) (Biskup, 1992) ¥ 724k (35, LI&E, L2EOWTHhTYH)
BHEOBVEE»LOEBIZLI IR V2T WELINDS (Ringbom, 2001). = D4, EFL
53 BT S HANERREZBBAOLE, £1EHETHIARELEBLOEHEMINEL, 128

BTHLHRFCBVTHAENTL 25720, FPEOFEOERIZBVWTIE, ThbohTy
ﬁ/ﬁﬁ’]ﬁfz‘»kﬁ’\ﬁ%$ﬁﬁﬁ SEZh RFWVEEE NS,

%3 HAMEBOBEETOREH
(Jarvis & Pavlenko, 2008, p.7523&5 <)
B O i H 1
(1) the use of false cognate
Mary offers (=victim) of violence have not enough courage to speak about it
(R =.—F V3 offer = victim) (Ringbom, 1987, p.157)
the most important part of a clock, a bell sorry (kT ¥ 5§ klock=bell/clock)
(Poulisse, 1999, 150)
[BAIZ] &9 LTHRATHEFLGSICE (HARFOL»T] B ->TwS ?
(B, PRAKREZREHR) (&5, 2002 p96)
FIN) = VINNF B EVEEENLPITET A, (B, PREREEER)
(%4, 2002, p.96)
BiE, 72K 8AR—VIRERPOFEIICRE LY, (TAY D, PRAARESEE)
(# 4, 2002, p.96)
(2) unintentional lexical borrowing
and then nog one { ¥ 4 7 58 nog = another) (Poulisse, 1999, p.148)
1 really don’t know men maybe I better like to live here (5 ¥ ¥ 3% men=but)
(Feerch & Kasper, 1987; p.128)
(3) the coinage
We have the same clothers (355 clothes & A7 = — 7 V& klader (=clothes) D&%
(Ringbom, 1987, p.153)

—224—



H4 BHRGBBOEEETORARN
(Jarvis & Pavlenko, 2008, p.751222<)

oM B4 H Bl
(1) the use of target-language word with a different meaning

He bit himself in the language (7 4 ¥ 5 ¥ VF5% kieli (=tongue/languge)) (Ringbom, 2001, p.64)
on my grandmother’s knees (013 7% koleni (=knees/lap)) (Marian & Kaushanskaya, 2007, p.375)
multiplication and separation (13 7 5% delenie (=division/separation))
(Marian & Kaushanskaya, 2007, p.375)
It isn’t comfortable to live so far away.
(~N7"5 £ & noah (=comfortable/convenient)) (Dagut, 1977, p.225)
to drive a bookshop (:R— T ¥ Vi& prowadzié (=manage/lead/direct/drive)) (Biskup, 1991)
I go to the oven in the morning to buy bread (=bakery) (Jiang, 1998, p.120)
My father is a long thin man (=tall) (Jiang, 1998, p.120)
There are many works in the city (= jobs) (Zughoul, 1991)
... they thought it’s a good possibility to catch him ... (= chance) (Lennon, 1991)
to count someone’s pulse (= take) (Biskup, 1992)

(2) the use of a calque
he remained a Youngman all his life (X7 = —5 Vi ungkarl (=bachelor), ung = young, karl = man)
(Ringbom, 2001, p.64)

4. B2EEDEERIENOHBHIRE

AEIZBWTE, F2EHTVHMRIIBOTHESEHEZ SN TVRLIFMC L WH R EREE
B EOMAOMREICH L&, 2 H0ERABIIBNT, () £HHRI LBEOERX
CEBAOBICHRD LIGEOERGEHREH U0 (FMC OESE), (2) EFLBUSICBIT2HARA
WRRFAFONE, H1ERTHIHAELBESHETHIRFELOSHEMImL, T4, %8
BOHETHLBLSHIIBVTHRENEL 2500, FHEOEROERIZBWTIX [FR
BEIDVEIDRTVEHESNS I E2BHELA, cho 25082 SEREMENMRL S,
H2EFROBERBHIIBVC, ¥FAORWAEOMFEL LTO LIFEOERGROR AT H%H
VBHOM L ol

ZLOEBHFRBEIIBV T, EHEDOE 1 SEOMEAFERMIZERI S 05 A5 <
(Cook, 2001), 4¥ic, BUEE TOMA L EFBIAZRIIBVTIE, FROZIZOBEICHTE LMY
%1 BHTOMFMYFUSNO S ETHNEOYUAN R ENTE, AL, BEITOE2E
EROBREE LTH, HIEEIRE (direct method) 2BV TiE, FHEWFLIOE1EHET
DEHBH/EMLIIICFBEEL LI HH»S, §1 SHEOERIIPREL &GOSR
o, FrlEOEFRIIL2I2L 57V —X (paraphrase) IZ& WiThhi, R, BOKEE
(audiolingual method) &5 KIG#IZHE (total physical response) #i2BWTH, FDENHK
BBV TLIFOERITORATE TRV, TRHDEL OHIZEBEDSREIZIE, L2EOHIE
KBWT, ZOHFRMEFETHL LIFZLFBACRTTIHbYIZ, & Xk SwEL
(circumlocution) #DFENELNBE I WSV, THODHEMIE, ¥ IC L2ERR L L25E
DEHRDD A Y (L2 form-L2 meaning connection) 2V X €5 L Thotz, PlZIE, W
ALV b7 x4 (the silent way) Ti&, “Throughout our oral work with rods and the visual
diction on the charts, we have carefully avoided the use of the student’s native language. We
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have even succeeded in blocking the native language so that the students relate to the new
language directly” (Gattegno, 1976, p99) ERXHNTWAE, TOERELERDOLDID IZ,
Terrell (1986) 4% “binding” &FE5EH D TH Y, “the cognitive and affective mental process
that occurs when an instructor insists that a new word ultimately be associated directly with
its meaning and not with a translation” (p214) &FHBZLTw 5,

LHL, BB CHL Lo/ k)i, E2EHOEEBRIIBII2EEFEHRDOLIE
OFEIL, TOLZEOFRIIBITIH2MPOERIIT TR, EBRO LZEOFERICBVWTLRE
LB EHZTWAI LY Sh b, B2EROERTRI, FRABAVBHOMOHIZ, FHED
BEOE 1 SEUNOF 2 ONFELHER LT RN REEE VWA S, Zo%E, RAE
BHEZ, ZOEELZTELLETNRN, FENEZLDIITA7:DIBFOMFHL ARISERAL
EILF%, FOkH, FHEVHLISHEBRIIBTHELZ LTEE 1 BEOLMFFHMNIC
B LIENEELBREZRLTILELS, fl2E, EBROBEROEEHEICBVWTDH, L1
FEAOKELZARTAERZFH-THOONLZ LDEWE, BE, E#% I-EEYEZHWE
BBFFHMICBWTH, TOFEFHICLS LIENOEKFIEBETE LW REIE V., Zhid,
E (2002) B2 &I, [FEHEAPRRERELHZ S L &1, LI 2 { TH BAIS,
LORPTENS ZEFETHHT HHINE Y (p102)] 20 THb, CORIZDWTIE, ¥EE
HELIE2EEORRFYHIBVWILIBOEEE B L TwE L) ThHs (eg. Kern, 1994;
Moir & Nation, 2008), % 72, FEEZOZEIZZIRMIEDOHTDH, Prince (1996) 1%, THREICTBW
THESGEB L ZFERFPRVA, XIRFFICR S EEFEPBICTI5HE%L, LIFo®E
ZOFREW) HEIOBAP LI LTY, B, BHMOBRBETIZL2E: Yy F7— 2 ZIFIZH
AHMIFRELZEA L S LICHRTEHIEHIENREV LTSRS E LTw5,

INLDZLEY, SHOE2EFROEEIERIIBVTIL, LIFEE “enemy” (Cook, 2001)
LLTHBRT20TRLZL, FEEOLIEZ LF A LERT ALEEMBITON S, —F,
ZOHED LIEOWEAFEICOWTE, LIFOTREREMRL, 2o0FEHEOERERIE
BAH 2 2BRTHLEDOHEBIPELEL 2D, TNTTEHELOWEICLY, EROEHEEHEL
EHBERIZOVWTOZEN 2 BN TE 7 (Laufer, 1990, 1997; Nation, 1982). Nation (1982) %,
KELFNSGOER%, (1) 8B4 (learning opportunity), (2) FHA % 4 ¥ (learning
style), (3) FE&EMEEM (lexical difficulty) D=EDIZE4GLTWw5, 2% ), FHEBHIHIRE
Eh, LR, HFHBIZHLTERTHEICOWTEREEGMWHHTELWLE, 0, ¥
B\EFBEHMTIE AL, BRLEVWEWTZWEES, 2LT EEHEASELVWESICE, 205E0
ML b, EREICIE, BiZ0O2HIIoWTIE, HEZIZLVREEZ T MRS L
B0, BEOEREAOFORBEERICOVTIRHEZ T EAELY, 2, L0XH%
SEMNEBPEIZLSTHLL, F25L0onIonTi, 2L 0BE, &EZOIBIZAED TS
H% s (Schmitt & McCarthy, 1997), ZD & ) &, £ OHKBEEHIE, LD X ) REVEHL
VOPIZOVTOHEMPTE S LEZDLANE VD, EBIX, ThofdFEICL 5 EBIE
LWiDTHBDPIZOWTORFFEIIRE LI TRV,

SHOEREFIIBVTE, ARAEOTRLZE2EEOERYEHBIIBIY S LIFOEKRERD
BEEPERBIIANGLEENRBREINS, T2, —7F, AMEFRBRTL LI, FEHIZLY
LIGEO BRGSO OBENRL D LW BAITE, #2E oMz L - THFBHEOBEEICHT
RO DPOMEFLEE LS,
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{35
WL, BEMIERME BHF (B) 18720146 ZX AR RO—ETH %,

pE

1) Bley-Vroman (1988) D3N k512, 1 EEFMALH 2 EEU /OB, FXIEL,
1 ESETBOLEIIARERTHLOICNL, F2EFTHROBEIERMREER, At
RO 2 EOEFEDEBNEEV L 0O THEERIZTI LR, YREKATIZZOER
HMEEDICEVWY H B2 EOA R ERMESLTEY, Ao —HICHBETsZ LI3TEL
v, L L, FOLET, RElis (1994) 12, 1 SHYEMROERIEX, KOZANTHHE2E
EREMEORVHRESICR S EBRRTVWD, H—HBI1E, ¥BESEORENSI— V2N
THOOEMEHERRELTLNAEZETHY, bI—KFiL, 1 SHEOTFHMF & HEf
B 2EETDHARLEALLTORERLERZ L TH S,

2) 2O FMC OHEIZBWT, Z0ORKTD XKLL DTHY (partial to complete),
FREICBVTHSHT (weak to robust), 72, BESHIMBE- TV EDHIFTHRW
(nontargetlike to targetlike) (VanPatten, Williams, & Rott, 2004}, #®D72%, FDHOUHA
L) OO EPLREREENLDANLMOEFEHEN filling in ¥ s L & HITH
Pt 27205 L (strengthening) S5 LENH B,

3) AMEELIE, FEMICBWTEREAWC RBEMXFELT, &Y - £ - BRIFLL TS
RiE (WK, 2001, p204)] O & THY, FA VFELEFED park, ANRA VFELIEFED color
EMRFL LTHITHNh 5,

4) TOFEZIZX AL, AREOFEIIBVT, 0 L2GEIX LIFEOLHETRRIC LIFEO%
FRYBIHEE (morphologically related words) & LCTHMEh D, MlAIE, 75V AFE—KiE
NA ) Y H NI, BEED mary, marriage, married £ £ b 127 5V RFED marier, mariage
FELVEOOFRREHL RO L SN TwA (Kirsner, Lalor, & Hird, 1993), %2, JEFIREE
ELTOL2EEIE, LIEELIIRMo L25EE LCRBiE 3 NE 2L T, LIFETI % L2EEDR
BRBIIENEEINLI L LR, 20720, RAREOETTIX, LIFICEFWBEEELL
TOH BT EMT DI EDARE LB OFRANES L5,

5) COXIICHEMEESLEHF LV LGEEZHUDT I LICL), EBBICHRIL2E40E
(%btEZ2LON5B, Zhid, LIFFRZOWRMERIE, FEEOHOMTEEMLLZLD
(steadiest) T& 5 7:%, “cognitive hook to hang the new item on” (Fraser, 1999, p.238) &
LTOREALRLT2DOTHY, O LEERFEIRBRGICH->TWEEEZOND,

6) FEAMER L FEHREBOMIZ, word choice transfer £ W I BB OBE I EIT SN 5,
Jarvis and Pavlenko (2008) 12Xk 5 &, T oizRit, FRENFL2ZEOHBICEL, rOED
A7 (—FEHFAE - 3NBHFRAE) 2XVIFATHEAT 2022 RTODTH S, Bl
Laufer and Eliason (1993) 1%, A% = — 7 ViEREEEEH OWEESAE RN OER
REIZONWTHAEZ T, WHAZRHORAY 2 —=F Y ANEYHL, LRETH-THHE1SHE
IR WHIRN R BFIRERT 2 L 2R L7,
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ABSTRACT

The Vocabulary Acquisition Process in Second Language Acquisition

Kenji TAGASHIRA
Institute for Foreign Language Research and Education
Hiroshima University

There has been a great deal of research addressing learners’s second language development.
By paying attention to two particular approaches in second language acquisition research, (a)
form-meaning connection (VanPatten, Williams, & Rott, 2004) and (b) cross-linguistic influence
(Jarvis & Pavlenko, 2008), this paper addresses the issues of how the learners learn and use a
word in a second language and whether their first language influences the process of vocabulary
acquisition in the second language. The results of recent studies conducted from these
standpoints provide us with many fruitful suggestions for L2 pedagogy. and new perspectives
on the role of first language in second language vocabulary acquisition are discussed.
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